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(o) Unodydnual “dosgur (M) (Toilet (general))” MurBAII Uiy
Widnlvifiviesguilivinisuiyera lasans viieglivsnmsily (@v.e)

(o) Uredydnwal “Weosqur (ww) (Tollet (men)” munemAImds USiiathy
Widnlviiviosquilivinisunyana dlasans viefldvinmsiamemame (@)

() Uhedeydnuwal “viesgen (i) (Toilet (women)” wureAImd1 USiniu
Widnliiesquilivinmsudyaea dlavans wiegldusmsamvimemds (an.m)

(@ Uedyanun “nimﬁLLﬁaﬂuﬁﬁa (Courtesy (Please give up your seat))”
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(o) thedydnual “Aws (Elevator)” vunemINiN Ummuulmm'lwuamﬂwsnﬁ
wiyapa Hlavans vEeglduinis meluwaieiuiinsiuinsvudsansnsgiu q (@n.o)

(o) thedgdnual “duladeu (Escalaton)” wneANI Ummuu‘lmm'lwuuulmaau
Tsmsunyeea glasans viaegdliuing meluwmeufimsliuimevudsenssaeidu 9 (@o)

(@) ﬁwatganwm “Uu'l,m (Stairs)” ¥UIWAINIY *usL'Jmuulmﬂ'lwuuulmlwsmi
uiyAea KHlaoans maﬁl‘u‘usms meluwadeiuiinsliusmsrudanssaetu q (@)

(«) Uedyanunl “ynadou (Moving walking)” vsneAin Whauhlddalrimadou
usnsunyara Jlasans vieglduinis meluwaniofuiinislius msvudeanssazdy
(an.)

(00) Unednydnunl “nietiu (Crosswalk)” MuBAINI Ummuu'lmm'twuma‘um
Tusnsunyama Glavans visglduinig meluwavideuiinislduinsvudsansisazdu
(an.@0)

(00) thedydnual “viesanauud (Meditation / Chapel)” vun8AIMIN UStansiidlel
Folviasdmiuvindanssumemaunielviuinisyrra flasans wiedliuinis (av.ee)

(o) thedydnual “doudswageie (Dressing room (men))” WA USniy
Tadnliivioaudnalivimsunyana c\'«ﬁ.ﬂums MEORLEUINT lawzwArY (an.el)

(@) Unodydnual “Wosusadagngs (Dressing room (women))” wuI8AIIUTN
vshadulddalvivensilivinisudyana flasans viedlduinis awizinandgs
(@n.em)

(o) thodyanunl “fpadurhnide (Cloakroom)” wunsaIdn Uiaduladnld
vessudnideliuinsuiynana glasans vdedlduinng meluavieiuiinnsliuinisvuds
ansnseiiy 9 (a.ec)

(@) Unodegydnunl “¥9391uUU1 (Showen)” wutwAIudr vsadulddalnd
viosowiiliunsuiyana dlavans uiedlduins moluwavieduiinislduinisude
anssauziu 97 (@N.ed)

(@) thedydnual “dosdguweruia (First aid)” vu1EAININ Uit lealv
VioaUguneunalivinsuniyaea §lasans wsegliuinig meluwaneiuiinislduinisvuds
ans1sauI 9 (@v.eD)

(oe) Uhedgydnuanl “Qmu'%m's&wﬁ'u (Drinking water)” yneAIMn USaildTelis
gausmsthaliuinsuiyana dlasans viedlivinig meluwsvdeuiinisliuinisvuds
A5 TRIEY 9 (@N.e)
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vioiuiinisliusnseudsans sty 9 (@n.oe)

(o) thedrydnual “yendanwy (Meeting point)” ey Usnmuulmam'lummumwu
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(om) Unedydnual “wniwesidadu / dousu (Check-in / Reception)” #u18A373797
vinuulddaldiiinnimesidasy / mausu‘lwsmsunuma Alaoars wieflduinig
ma'l,uwmmawuwmﬂwusmwuaamﬁ'ﬁm LU 9 (a.om)

(o) Uhedgyanuni “wuwa'u'uws (Smoking area)” MNIBAMNTT USLIMTULFTATY
LUuwuwautywm'leﬂﬂa Hlauans maﬁ'lwsmsauuw"’"tm meluumvdoiuiinnsliusnisvuds
a1515 iy 9 (an.loc)

(lo&) ﬁwa:yanvm “favey (Trash box)” WUNBAINIIN 'Uintuuulmm'lummmwuzm‘lﬂ
ma'luvummawuwms'lwusms'uummmsm ¥l 9 (anled)

(loo) ﬂwaman‘um “FloiAa (Collection facility for the recycling products)”
MEAI NI *usnmuulmm'lmuqmwwau“'lmﬂa meluavionusinisliusnsvudsasnsay
1y 1 (@n.loo)

(oe)) Unewdydnunl ﬁmms/amnsmsuamﬂaauwumﬂ (Bank or Currency
exchange office)” uu18AIIUTN Usnmuu"lﬂam'lmﬂuwuw'lwusmimssnﬁumammu
wiyrna Hlasars wieglduinis ma'luwmmsawuwms’lwusms‘uudamﬁ'ﬁmuuu 7 (@low)

(loc) {]warganwcu “GuimsBuandaluf® (ATM)” muneaudn vinadulddals
L\Juwuﬁ'\wusmsmusmmuamaﬂuum wiyana dlasans vdedlduinis meluwamvieiui
msliusmsvudsansisaiiu 9 (@io)
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(o) Unedeydnwal “gadrszidu (Cashier)” Nu1BAININ vnaduladalidu
Fuitutrszanaudutouinmsmeluavdeiiuiinsliusnmsvudsansnsasiu q @loc)

(o) Unednydnual “Huitgmunedudi (Shopping area)” Wu1BAIUIN viaauiiu
el i mieaudlunglueadeidinsiumswudsassuzdy 9 @n.mo)

(o) Uredgydnwal “Srufvasnni® (Duty free)” MUIBAIININ vsauiu
1mmlm‘lJuwuwmuma5umUaammnsunc‘ﬂmamwsas‘ﬂwsmsmﬂ'luruwsawuwmi'lwmms
YudEs SR 9 (@.me)

(o) thedydneal “Srunilsdo (Bookstore)” MuEAINNIN vinauladalndy
fuismnewlade dawans wisdeRu wardedsiudu q meluwsvdeuiinmsliuinig
audsansnsazdu 9 (an.alo)

(o) Uhodgydnwal “$1uemis (Restaurant)” u18AIUIN Uinaiulddalidy
Fudismiommuanaiosuidly meluwmvdefuiinsludnsvudsanssaeiu q (@.am)
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NS 9 (@n.ee)

@) thedydnwal “Suswmiisriosdy (Ban)” wineawin Uinniulddalndu
Fuisminsetesiuily meluwavieuiinisiduinisuudiansisaeiu 9 (@n.me)

(o) Uhedgydnwal “Sruvieen (Pharmacy)” vuI8A1UI1 Ui anfulddalvdu
s mihenydusnly meluwaviefuiinisliusnisvudsansisaeiu 9 (@.ao)

(o) Uwdyanunl “aprfiuinisinduidonds (Fuel station)” wueA91U79
vinnuladaliduiuiismirsdiudomas moluwanieiuiinisliuinisvudsaisisuey
15'14 9 (dV.enev)

() thedgdnual “gauszend@uius / vinisteya (Information)” MaBA21U9
U“inmﬁu'ulﬁsﬁ’mlﬁﬂu%n'ﬁﬁaga'zinaﬁﬁtﬁm'ﬁ'mﬁ’umﬂﬁu‘%nwswdemmsmsﬁ'u 9 (@W.n)

(ne) Unedmydnunl “qmu%msﬁ'auaﬁﬁn/amﬁﬁ’ﬂ (Hotel reservations)” waneAIAiN
Wil deliiiuimsdeyatnansiifertesiuiivn / msaamaawn dwivyana Hlaoans
VERLIATRIRE: meluavideiiuiinsliuimsuudsansnsasiu 4 @.ae)

(o) thedydnual “Insdwn (Telephone)” MuEAIININ inahildaalaiiugnns
nsAmvianonsasdmivyana Glavans vieglduinig meluwaviefuiinaliuinisvuds
anssnzi 9 (an.<o)

(€o) Unedydnual “Insans (Fax)” wueAIUIN Usnauledaliiusnisinsans
dmiuupaa glasans viiedliuins melumvoiuiimsliuinsuudansisueiu q (@mae)
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(o) thodydnwal “lUswdd (Postal facility)” waneamdn viaduladalys
USNITAUNAR e /‘lﬂwmunm‘n dmivyena glasars u3edldusnig areluiue

o &

v3afufin1sliusnsvudeansisaustiu 9 (an.<o)

(@m) Uhodydneal “Umsdumeiiidn (nteret)” wusnwin USnadulaselys
‘Uiﬂ’]ii“U'UE]'uLmi)iLUG\EhWi'U‘Uﬂﬂa Alaeans wiedlduinis meluwandeRuiinislwusnis
YA T 9 (AN.&m)

(«e) thedydnual “vodliunyns (Breastfeeding room)” MauneAIL31 LSty
Imm'lmuamuﬁ'fmuuumsa‘hwswaﬂa dlavans wiedldusms adluewienuiinisliuing
Yudsas sz 9 (n.c=)
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(b) vlafuiinGy Wuveuthe Teniu wasdyanwaidvn
W o
tedyanualddnenuasamndiunisauuney (Transport Facilities)

9 o ‘Uwamanwmaammﬂmmmsmumﬂu (Transport  Facilities) *zmlsqng
mumamﬂusﬂw o NeUsy mﬂ'u fiannamune il

(@) Unedgyanual “flaensa (Parking)” wu18A31U7N u'fluwuwvxau:um‘lwuaﬂa
Hlneais wsas‘ﬂ.wsms aammuwmuu‘lmmmamwummu‘luwmwsawuwms’luusmwuaq
a1s1suEiy 9 (@n.e) (ma'l-uﬂwa:yanwm “fl9emsn (Parking)” Uszneufuniwiasy
ALUTHNVUD I UV I T '] Lwau,muanwumamnwaamuwmuuumavﬂsvmwﬁ‘lm

(o) Unedyanwal “Wigadiuwisen (Departures)” wuneANd1 Wuiuiiliusng
dwmiudlasanseiniasiuniesn (de.)

(@) teodydnunl “Werdurud (Arrivals)” wneaw DuuAlFusmsdmsu
Hlasarsennimeur i (an.m)

(@ Uedydnual “Woudoiiertu (Connecting flights)” wuneA 37 (uiuit
Tusnsdmiudlasansenmasuiidesudoudetulasas (@)

(@) Uhednydnunl “amumwﬁumivmuma (Baggage storage)” wu18AIIUIN
Wuiuiisaudunisy viundmivyana glavats wisglduinig nelulaniefud
nsliuimsvudsansisaiu q (@n.e)
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(o) Unedganwal “mnuaums lAuUN19 (Baggage lockers)” wuI8AIINTN
Lﬂuwuﬁ'lwusmsmmuaumsvmumaﬁwswﬂﬂa HlAUENS ERLINAVE e meluwavdenud
mslusnsvudeansisaviiu 9 (ae.o)

(@) Uhedydnual “sadudunissiduniy (Baggage cart)” nu1eA103 LU

v
=1

usnissadudunissiiunndmivuana glasans wioglduinis nululwavienud
msliusmsvudsestsniy 9 (an.)

(@) thedydnuel “anuiifudunsui@une (Baggage claim area)” vaneA2Ldn
WuuiFuduniszdunisdmivyeea glasars niedldusnig nvlulranieiud
mslusnsvudasisuriiu 9 (an.c)

() Unedgydnwal “uinisvudansziliiiunie (Baggage delivery service)”
vaneaudn Wuiuiliuinsvudainssidnifunndmivyaea dlasans wiedlduinig
moluwavienuiinsliusnsvudnsnsaezdu q (@n.x)

(00) thediydnual “fveda / fuieda (Tickets)” wutwawdy Wuiuiliuinns
wrufaduniwuuiingnaruuinig nisuuugdnluldd dmivliuinisynna Hlagans
oK LEUING molusvienuiinsliusnisvudsansnsasiu q (@n. @o)

(0@) Urudydnual “@anins (Customs)” MUIEAINI Wuituiisniunisiuisnng
AanINT (df.oe)

(o) Uredydnwal “msranutddios (Immigration)” MU1BAIUIN Juiud
FNHUNITAIUNITNTIVAUT DY (aR.eb)

(om) Uhedydneal “e1n1dsnu / vineanameau (Aircraft / Airport)” Ma8AI497
Wuituitvienniaenu warliusnisvudsansisuenennia (@n.em)

(o) thedydnual “salw / aandlsalw (Train / Train station)” wueA1wdn 1Ou
Huitaoniisaln warliusnsvudsansnsngnesol (@0.ec)

(0@) thedydnuel “solaeans / anilvuds (Bus / Bus station)” wwieawin u
ﬁuﬁamﬁwdaéﬂﬂami wazlviusnsvudsanssaenesasudlaeas (@n.e&)

(o0) Unedydnwal “Selavars / inileuilie (Boat/Ferry / Port/Harbor)”
wneeudn Wuiuiivindeude uwarliuimsvudsansisuemade (@n.eo)

(on) Unsdyanual “souiing (Taxi)” vu1BA1UI Wuiuitlduinissaeudsudng
a1e13uzlivszdmn (@n.e0)

(oc) Unedydnuwal “soidn / vSn1350187 (Rent car)” MuU18AIIUIN Wuituil
Tusnssnliwn (af.eow)
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(o) ﬂwacyanwm “saUseiIne / 9aveasausednie (Bus / Bus stop)”
VUIBAIIUIN L*Uu‘wumamcﬂmUms'ds"mma warliuinissolasansusesmng (an.ew)

(oo) Uhedydnwal “dnsenu (Bicycle)” wursaImin LUuwumwusmsinansmu
wsaLUuwuﬁ'lvmimsaammnsmuamswﬂﬂa dlawas wiegldusnis meluwandediud
msliusnsvudsansisaeiu 9 (@ioo)

(oo) Uedrydnunl “snsn (Tram)” mnearadn Wuiluiteensoss wasliusnissosns
(an.low)

(b)) Unodnyanual “sanszid (Cable can)” wnemuin WuRulFuSNssansLd
(aA.olo)

(om) Uedgydnwal “sasnsasen (Cable railway)” wuneaudn Wufuiliusnis
09808 (@R.lom)

(ox) Unudydnwal “iedneuines (Helicopten)” wuneAamdn Wuiuiliusnis
wineuwed wialluausenednounes (anlos)

(o@) Unedydnwal “solwin / aondlsalwia (Sky train, Subway / Sky train station,
Subway station)” MuIEAWIT IWuRuilanidisalnia warlusnisaudsansisaueniesia
Uszansalnin (amlee)
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(o) viaudv Wuveuthe Tomnu uay dryanwuaiden
(b) wiaudiGu @uveuthe fenany wardyanwaidunn
WA
Uhedydnwali (Prohibition)

U0 « 'Uwa:yanwmmu (Prohibition) ﬂaUswngmumama’lusUw o VeUszniai
danuvune il

(@) Uhedydnual “nisiuialy (General prohlbltlon)” MUIBAINI FuyAAa
glosans viodliuins nswihfenss viensevimsle 9 luweiuidiaedathe @n.e)

(o) ﬂmazyanmu “muquuws (No- smoking)” wa1eAM31 iuyana flasans
viodlduins guyvdluluniuiiifedethe (@)

() Uhedydnual “dmgaln / Kuinglilw (No open flame / No flame good)”
wineAwdt uyana Glavars wiedlduinns el wiensevinisivinldiAnuseniein
vt minglalw L'U'm”u'lu'luwmwuwwmmma{]w (aW.en)
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(@ thedgdnual “viandn / wuynin (No entry / No trespassing)” anen213177
v -~ Voo 4=‘ 1 v as L 24 -
WuyAna glasals nIegliuinis wazetuwivuy dlilasveygyndlulufianng
da .‘: o/ o <
nanmslnedgydnunl (an.e)
(@ Uodyanwal “dusensn (No parking)” MuNeANNIT e uwWIMugynein
1 A‘ d'q'a 1 9 ' @ ] = Y l.l 4 v 3 - oes v
SMINULNVANUITA MU L TUUAIENERTU - denu viedwwaatiuny Jssioanszvinlaefldnd,
(an.@)
(o) thedyanwal “Ausadnss udiu (No bicycles)” MuIeAIM31 Wusndnseu
nuliad 1 - eenlulwniunnaansthe (av.o)
(@) Unedydanuwal “¥rudiu (No thoroughfare)” wu18AINdT AIuyAAE
-~ v a A-L vas ' v L dda U
glavans wiaglduinis nlilasueygiamud - senluaiunifnnste (av.o)
(@) Unedydnwal “viu3e (Do not rush)” MuEAINET WuyAAa Hlasans
visegliuinisisneluaiuinnfenste (an.c)
() Ursdgydnwal “Arudu / vuduna (Do not touch)” #“uUIBAININ
v < ¥ e s < @ w J dda 5
vinuyara glasans wisglduinsdunieduiaingluiuniunniansthe (av.s)
(@0) Unudydnuwal “vimilavse (No littering)” vuneANdl uyera Hlasans
v a a - y & dda ¥
wseglduinisisvesviaimvdvesneluuanunidenste (@.eo)
s @ « « .Y v v J ” '
(0@) Unodydnual “MIuNUMIUULAD (Keep feet off seats)” WMuIBAIUIN
v - v a v v & & o X dda &
vuyana Jlaeans wieklduinis nwvhuwimavienudluuenunndenile (@av.ee)
(o) Unsdgyanual “wiudinsziU1Auniatn (No luggage)” UNN8AIIUIN
v v oa ° + a bt A’ Ae‘a .‘5
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v @ - s < AR ” $ ~
(om) Unodgydnwal “vinu@n (Not drinking water)” #uI8A2IUIN niuyYmAAa
=] L a A g - 4’ aAada 5
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) ) « v ¢ o <l Y x
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' v -~ v oa « o o a L dada ¥
neANd vuyeaa dlasans viegliuinig Tdnsdwimfeunuinauanunidasdatie
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' w - v a 3 fa a ¢ a L dda ¥
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(@.e&)
(o) Uedyanual “vueiezy (Do not take photographs)” vineeMrn Wsyaaa
< v a ' s daa &
glapans vieglduinis aneguluwniunniensthe (@av.eo)
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(oe) Unodgydnwal “viwlduwawumgdiogy (Do not take flash photographs)”
! v v oa v ' & dda ¥
veaua nyana Jlesans wieglduinig ldunavvaedieguluwaiuiiaadadae
(@v.om)
(o) Uhedyanwal “duldsodudn (Do not use prams)” MuTBAWIN RIOIEED
< v a w & o & dda U
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(o) thedgydnual “vurdiedr (No swimming)” vweawin wuyeea flasans

-

vieliuins edluweiuiiifedsthe (av.ec)

(o) thedydnual “daudaudud (No camping)” MHIEANIT VuyAAa Hlasans
vieglduims sududluaiuiiifesthe (@oo)

(ve) Uhedgydnuel “dufulsemuemiviowniosdiu (No eating or drinking)”
wneawdn Fuyena Glasans wiedlduinis Suusemiuemaviewndesisluivniiui
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(om) Unodydnual “¥WIuwnwie13s (No weapons)” wu18A7UI1 WuyAAa
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(o)
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thedydnwalidou (Warning)

18 @o thedydnuaiiiieu (Waming) Feusingamieendluguil « vieuszniail
fipumney il

(@) thedgdnual “sz¥edunsie / nmaieunialu (Danger / General warning)”
nuNeANIT WeuYAAa dlaeans vIegltuinis lumsnszvifanssy wiensyvinmsila 9
Tuwaiuiidiaedsthe (@n.e)
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(@) Unodyanwal “gUnsaiduindssniia (Fire extinguisher)” Mu18A1N37
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= cu m o &L X olads B
dgunsanuwdseniia vinauniunndanstie (au.e)

(o) Uhedgydnwal “Uugnidu (Emergency call button)” wwieawdn fiYuna
v a a & dda U
wWInuAgnEay vinuuaiunnaensthe (avle)
() Unedrydnwal “ganaudavenddlndl (Fire alarm call point)” MunBA27L7
fidunaudavauwdsivg vinaedunnfansthe (au.m)
(@ Uedydnual “@tuduinds (Fire hose reel)” Mu18A71U7 fla1efuInas
vihuwawunnannste (al.e)
(@ Urodeydnual “Insdwvignidu (Emergency telephone)” Wi 821171
filnsfwviandu vShaunfiuinfene (au.e)
(o) tedaydnwal “Tulavillw (n case of fire)” wanemari1 venvmalugtulanilv
d5 @’ i
waznsiulanilln (au.o)
(@) Unedydnual “dailidnivaiom@sml (Do not use lift in the event of fire)”
wnemNd Wuyaea Jlavans vieglduins Tdawdvasiinwdslnl (au.m)
(@) Uredydneal “niseengnidu (Emergency exit)” Mu1BAINIY UBANIA
luguseg / nevengnidu (au.)
ar s « &’ d o o » '
() Uhudydnwal “WunUasnie (Safety evacuation area)” Mu18A2IU797
X " g2 X o ¥
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(@) thodydnual “nssindnsvialu (General mandatory action)” MaNEAILTN
Findvsyana Glavans vieflduins lumsnsei / linswhianssu vienszvihnsla 9
Tuwaiuiidaadsthe @v.0)

(o) Unedydnual “nyunanldides (Quiet please)” MuIBAININ ﬁﬁﬁ'ﬂﬁméuﬂﬂa
glapans viegliuinig Tnelsrldidsdluaiuiiifodsthe (@9e)

() Unedydnual “nyaundudaeiuein (Please stand on the right)” vaeAmdn
dindvisyana flavans vdedliuins Tnglidudasurlueiuiiidadethe (@9.m)

(@ Uhedydnual “njandulineudie (Please stand on the left)” vuneANIn
Srindvisyana flasans wieglivints Tnelidudasudeluaiuiiindathe (@9.¢)

(&) hedeydnuel “nyandumiBemis (Lne up in ones)” vBnemAN SiRAviBYARa
glaeans videglduinig TnelidumFemisluaniuiiidadsthe (@e.¢)

(o) theddnunl “nyandumEe@es (e up in twos)” vnemnin S1indvdyAna
Alasans wingliuinng TneliduniFesaeslumituiiifanatie (@9.o)

(@) Unedganwal “nyudiundiiesary (Line up in threes)” a8
dinavdyena lavans wiedlduinns Tngliduondosanlueniuiiiessthe (a9.0)

(@) Uhedydnual “nsandudniifismwemi (Pets must be carried)” yMEAIWIN

o &£ <« v o v v o ¢ J o o b v
Wednsyana Hlavans wieglduinis lesligudaddesmiidislinasnsyeziaa
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Nogluwenunnfenatie (d49.<)
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() thedgdanual “ngangadn (Keep hold of children)” vanemin SadnSyAna
v a v = v v = & dda U
dlavans viegliuinig laoliguaniivndelinaensyoznanegluuniunifanate (@9.«)
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Facilities)
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(@) Unedyanuwal “aamuwmma"mn‘Vl'J‘l.Uﬁm'mﬂuwms mawwwamw
(Access for disable persons)” #u18AIUIN uusmsaammamma mnmmuauwms
NIDYUNANTN 'l.umnmma 9 ldun Uszgsn Aide Aueu mradu Tula desvieda
CEIERRFIGHE wuwﬁmsmamsnwwsaaﬂnsmﬁwiumusm‘uu Uinauniuiiiadstie
(an.e)

(o) ﬂwaamanwm “a\ammammaumnm'J‘luﬁ'msucgaema (Access for elderly persons)"
VHNBAINTN :J'U‘smsﬁamuwmwuasmnﬁwsuwaama Tutdnasing q o Usegsn i
flueu My Tuln desmisdh Uimsteya (aw.o)

() Unedeyanual “Mmamm'lﬂwﬂuwms vEoywnanm uazggeeny annsalduinsle
(Toilet for all)” vuNeAINMI nwmm'lwaaamuumuwammwwmm LLa.,uﬁammaﬂ'nuavmn
s095uNsliuinisvesauiinig vieywwanm uazdgeeny 16 (@w.m)

(@ thedydnwal “dosguienizdmivauiinis nienwnanin wavggeeny
(Priority toilet)” #u18A214797 mwum'lwla4;1?1'luuLUuwaaa’mm'LwawﬁﬁW'ﬁUﬂuwmi
EayWwamw warggeeny Whldusnslaneu (aw.e)

(@ Uredydnwal “vuamdmivdldsadu (Ramped access)” wuteAIUdn
neihaihiduneaedmiulisodu auinis aupwwanm faeeny 19dyas (aw.e)

(o) Thadydnual “v193uvessailiu (Mobility impaired route)” wa18A7UI
mwwwuWLUumasmﬁmsu'leL'vu wadiBusadudmivauiing AUNWNANN 9818
savsadudin wavsaduialy lodyas (aw.w)

(@) Unedydanwal “frensasuddmiuauiings wIaVWwanIw (Parking for
disable persons)” wureAMI1 Amusliidudesvensanieiuiisensndmivauinis
AUHAaNM UnaauRTiRedsthe o)

(@) Unedyanual “ﬁaamsnauﬁﬁws"uﬁqamq (Parking for elderly persons)”
vanuaawd Avualiiiudessessavieiuiivensadmivdaeeny vmwafiuiiiaadathe
(an.)
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(@) Uredgydnwal “GWdanizdmivaufinis wieynwnanin wazggeeny

. " 1 - fd v o s -

(Accessible elevators)” vuneAIM7Y WWUANARTHUIMslewIzdmSuAuAnis NWNANTW
wazKgeey (aw.w)
Lo (3 < ' ol de . . ” ' =i = [

(@o) Uhedganunl “iA303uWs (Assistive listening)” vianemNdn fATosiews

v - o - Ve L= ﬁ - J‘ Ada 3
TusnmsdmsuauiinisnINsledunsedennunuiey USMIANUANARAIUIE (@W.eo0)
v W TP | ' - a va . . .

(0e) Uedydnual “IAI0U8MaBAUANIITNIINTISIABU (Thai Telecommunication

~ ” ' .4 ' =l o= Ve v a o s o=
Relay Service)” vnemuin finsowismasauimsiemsiadu (TTRS) Husnmsdmsuauinig

va < a 4 dada U
mamsldBuniodeaiming Uinaniuiiiaese (@w.os)

(o) Tedyanual “Insdwiides (Volume telephone)” wineAudn HlnsFnwvildes
TuSmsdmsuAuRnsnenIsiiu USnuwanunnannste (aw.eb)

(om thedydnual “uinislimudismdeauinisnianisidduniedeninumune
(Service for hearing impaired persons)” wuneAMd1 S wmihilduinisdmiuauinis
ansiBuvtedeauvune Uinuaiuiifasite (@w.em)

(o) Unedtydnual “USMsipmutismdsauRmvnensiiu (Service for blind persons)”

' o v v v a s a a & dda &
mneaud Sdwihliuinnsdmivauinisniniawiu Bdnaeeiuiiifasthe (@nes)
(0@) tnedydnual “Uimsiianudiswdeauiinimeadilygy nssui wazeediafin
(Service for mentally retarded persons)” MuIeANTN S mhildusnsdmTuauRng
- v v o e - J AAQ n‘:
neaatyyn N3Tui wavesiadin vinmwaiunnAafale (@En.ed)
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muusliiluthedvaeudinsaviodvasuiiud I o aila ¢l
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LOnman

9 ox n1snvunanuurUsenautiedydnual suldun nisdanguyatie
ks o o s as Ls v ] A J ar = !
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